
A les cases de pa^i' s 
de l'Empordíi, dunint , 

ehsegies'XVUliXIX. 
es portava un üihrc 

defamñia. 

iM continuitat del catata 
durant ta Decadencia: 
ta tradició 
dets ttibres defantítia 
Konstanze Jungbluth 

F
a quatr5 anys que vaig comentar 
una investigació amb la idea de 
buscar els testimonis de la Men
gua parlada en époques passa-
des. Pero en lamesura que els 
estudia anaven endavant vaig 

crobar que abans d'escriure una historia de la 
llengua parlada s'ha d'investigar mes profun-
dament la historia de les tradicions d'escriu
re. Estic d'acord amb Joan Fuster quan diu: 
«Ningú, llevat d'algun espontani semianal-
fabet, no ha escrit mai com es parla- S'escriu 
com hi ha la tradició d'escriure. Poc o mole, 
com els pintors pinten "segons" uns models 
de pintar. La "cultura" és aixo» (1). 

Em sembla que només amb uns concep-
tes clars sobre els models d'escriure existents 
en segles passats podem diíerenciar mes tard 
quins fenomens per tanyen a la tradició 
d'escriure i quins fenomens reflecteixen l'ús 
oral de la llengua. 

La llengua a tres nivells 

D'acord amb Eugenio Coseriu, sistema-
ti tzo la l lengua segons els tres n ivel ls 
següents: l'universal, rhistoric i l'indivi-
dual. El nivell universal és el nivell del par
lar, rhistoric és el nivell de les Uengües, per 
exemple Talcmany, el cátala, etc., i l'indivi-
dual és el nivell del text. Desplegant contí-
nuament aquesta sistematització es veu que 
els aspectes mes generáis son valids també 
en els altres nivells. Trobem en el nostre 
cas que a nivell del text l'aspecte historie és 
important tenint en consideració el genere 
del text en Uoc d'un text individual. Fins 
ara coneixem for^a la historia deis generes 
del text literari, pero qualsevol text, sigui 
literari o no, sempre representa la tradició 
del seu genere de text en un moment histo
rie donaC. Cadascú aprcn molts i molts 
generes de text diferents: aprenem com es 
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telefona, com s'escriu una carta com 
es parla a l'aiiia, sabem com es un 
sermó fúnebre i qué és una novel-la o 
un Cumie. A q u e s t c o n e i x e m e n t 
expressiu(2) no s'atura a les fronteres 
lingüístiqucs. Els generes de text for
men part d'una historia europea com
partida per multes llengües. En aquest 
sentit els generes de text pertanyen a 
la cultura europea. 

A v u i , de cara al can vi de 
mil- icnni i al futur europeu, és el 
moment de preguntar-se: d'on venim? 
O n volem anar.' I ara es busquen les 
arrels de la modernitat mes enigmáti
ca cada dia. Dintre d'aquest procés la 
formació de la societat moderna, les 
noves formes de comunc iac ió van 
teñ i r un paper impor t an t . Es van 
desenvolupar generalment a les ciu-
tats europees, sens duhte en els nuclis 
de la modernitat. Mes tard, i a causa 
del carácter modélic de les formes de 
vida ciutadanes en general , es van 
estendre per tot Europa. 

Prescindeixo aquí de les considera-
cions mes generáis i de la teoria i pre
sentaré ara els resultats concrets de les 
nieves investigacions. 

Tres Ilibres de familia: Barcelona, 
Llanca i Palau-saverdera 

A nivel l del parlar, és a dir, a 
nivell universal, tenim una tradició 
d'escriure que és hereva directa de la 
practicada ja en el temps antic pels 
grecs i que trobem en textos populars 
europeus fins ben entrar el segle XIX. 

A nivell historie, és a dir, a nivell 
d'historia de la Uengua catalana, veiem 
que el cátala escrit durant el temps de 
la Decadencia és for^a uniforme mal-
grat el topos d'una escriptura caótica 
repetit tantes vegades i malgrat les 
connotacions que implica l 'etiqueta 
Decadencia. L'afany de fixar pen'odes 
mai no está Iliure de decisions amb 
carácter ideol6gic(3), pero en el cas 
concret del cátala les etapes establertes 
en l'estudi de la literatura catalana em 
semblen poc valides per entendre la 
historia de la Mengua catalana en tots 
els seus aspectes. 

A nivell individual, és a dir, a 
nivell del text, estudiem la tradició 
del genere de text no literari del Uibre 
de familia des del principi de l'edat 
moderna fins al segle XIX. Els primers 
exemplars d'aquest genere de text sor-
geixen a Italia en els segles XIV-XVI. 
Els seus autors son els mercaders de la 
ciutat de Florencia. El carácter modé
lic de les formes de vida ciutadanes en 
general fa que altres grups d'altres 
llocs imitin el costum de portar un Ui
bre de familia. A Franga hi ha manus-
crits comparables durant el temps de 
la Revolució, escrits per menestrals 
parisencs i per notables que viuen a la 
vila(4). També a Catalunya es practi
ca aquest genere de text . Famílies 
industriáis i pagesos ponen un Uibre 
de família(5). Les meves investiga
c ions es van c o n c e n t r a r en tres 
manuscrits: el d'un pages de Palau-
saverdera del segle XV1I1(6), el d'un 
menestral anonim de Barcelona de 
comengament del segle X1X(7) i un 
altre, també empordanés, d'un pages 
de LlangáíS) de final del segle XIX. 
Sembla que aquest últim manuscrit 
reflecteixi el final del genere de Cext 
del Uibre de famíUa. S'ha de teñir en 
compte que parlem Síibre un genere de 
text historie, i que el costum de portar 
un Uibre de familia es va anar perdent 
al final del segle passat. 

Repeteixo els tres nivells: el del 
parlar, és a dir, l'universal; l'historic, en 

concret la historia de la Uengua catala
na, l'individual, és a dir, la tradició del 
genere de text del Uibre de familia. La 
presentació deis resultats de les meves 
investigacions comenta amb el mes 
particular i acaba amb el mes general. 
Seguint aquest fil con t inuem amb 
rúltim aspecte, amb el genere o tipus 
de text Uibre de familia, que forma part 
de la literatura privada(9). L'autor d'un 
manuscrit empordanés del segle XVIII, 
Sebastiá Casanovas , reflexiona de 
manera exemplar sobre les funcions de 
l 'autor d ' un Uibre de familia. Va 
comentar a escriure aquesta obra en el 
quart decenni de la seva vida, quan va 
ocupar la posició de cap de familia 
implicada per l'estatus d'hereu. 

Com a motiu del seu ofici d'escri-
vent, l'autor hi explica que vol donar 
consells i informacions sobre persones 
importants (parents, notaris, juristes, 
amics de la casa) i de bona fe per ais 
seus filis, néts i altres descendents: 

«Axis soplico a tots mos filis, nets 
y demes decendents 1-..], que en ningu
na de Las(lO) maneras sagescar la seva 
consuatut de los sobra dits ma abia 
mon para y mos ondas que pergo ho 
vuU posar ab escrits, ans be sia tota la 
vida de los sobra dits mos decendents 
tota al contraria, que tingan senpra un 
temor de Deu guardant be tots los Seus 
Sants Manaments y no teñir ninguna 
ambidia en al proccim, ni tanpoch 
mormorar de ningu encara que los 
sapian alguna falta, que fento de exa 
manera Deu Nostre Señor los apremia
ra en esta vida y en latra» ( I I ) . 

L ' i ta l ianis ta a lemany Chr is tof 
Weiand de Maguncia va estudiar els 
autors mercantils italians i va trobar les 
designacions següents per a l'activitat 
d'escriure un Uibre de familia: el Uibre 
de familia és prototipicament un orga-
nisme vital, si tots están disposats a 
tenir-hi el paper que els pertoca. La 
seva substancia ve de la vida mateixa. 
La funció de l'autor consisteix - amb 
una fatiga considerable (gran falica e 
diligenza)- a reunir {ritrarre), dir (diré) i 
p resen ta r com a memor ia {fare 
memoria) les informacions. Format 
d'aquesta manera, el receptor agafa el 
Uibre de familia com a objecte de lec
tura {leggere) i per formar-se un bon 
coneixement {avere noticia), per tal de 
saber imitar les virtuts deis seus avant-
passats i fugir del vici (imitare le virtü / 
fuggire e'vizi)(12). 
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Sebastiá Casanovas, i'auror cátala, 
fa servir els termes 'publicar', 'dexar per 
escrits', 'escrirer', 'posar ab nota' (13), 
'dir', 'explicar'(14), 'soplicar'(l5), 'dar 
moka not íc ia ' (16) , 'dexar escrits y 
notas'(17), 'dexar mokas notícÍas'(18). 
Expressa la funcio sobre els seus lectors 
amb 'llegir'(19) i també explica la fina-
íitat d'evitar els vicis: «que en ninguna 
de las maneras sagescan la seva consua-
tut de los sobra dits ma abia, mon para 
y mos onclas>'{20). 

Com els comerciancs italians que 
escriuen els seus llibres de familia cons-
cients de la seva posició a la crui'lla 
entre í passati o gii amenaii i i posteri, «la 
familia és la preocupació constant d'en 
Sebastiá Casanovas: els avancpassats, 
per les seves culpes: els descendents, 
per tal que no caiguín en els gravíssiros 
errors deis antecessors>'(21). La funció 
comunicativa és reduida a la familia. 
L'autor pressuposa aquest fet com a 
indispensable per ais seus escrits. Les 
anotacions del Ilibre de familia no son 
des t inades al públic, sino que son 
intrínsecament privades. 

Anotacions en forma de ílista 

Durant segles va perdurar la tra-
dició deis llibres de familia. En la 
mesura que es van estendre els conei-
xements de Uegir i escriure també 
entre la gent del camp i els grups no 
privilegiats, es va practicar el costum 
de por tar un Ilibre de familia. En 
époques passades l 'bereu en tenia 
prou amb conéixer les dades fixades 
dintre d'aquest document. El genere 
de text del Ilibre de familia está Iligat 
molt e s t r e t amen t amb l ' economia 
casolana i de l'ofici, que no estaven 
separades com avui. Aquest conjunt, 
que abra9ava tant la vida com el tre-
ball , tant els grans com els pet i ts , 
tant la familia com els mossos i tota 
l'altra gent connectada amb la casa, 
es deia «oikos» (22). En conseqüén-
cia, les informacions conservades en 
forma de Ilibre de familia fan referen
cia a aquest con jun t . Ara parlaré 
sobre el manuscr i t de Llanfá, que 
d e s t a c a per la seva c o m p l e t e s a . 
Sovint les anotacions que hi figuren 
teñen el carácter de Ílista: 

«Transcripció(23); 
" I " de las t emporadas bonas y 

malas 

«2° deis preus deis rims, blat i oli 

»3° de las disputas que me passa-

van ab ma familia 
"4° de térras pussadas per jo Jan 

Bta Sna 
»5° de actes i escripturas tretas per 

jo Jn Ba Sa 
>'6° de Uejitimas pagadas per jo Jn 

• Ba Sa 
»1° de mobles cumprats per jo Jan 

Bta Sna 
^>8° de gastus de hobras de ma casa 

J.B.S. 
i>9° de rims cullits y olivas en mas 

pessas 
»10° de matrimonis 
"11° de batismes 
»12'' de murtuomms» 
La Ílista es una forma lingüística 

semilla, pero torga práctica i amb una 
certa orientació professional. Tant de 
cara a la historia luiiversal humana 
com, per exemplc, de cara ais primers 
testimonis en Uengua neoUatina, les 
llistes fan escletxa en el cami de Toral 
cap a Tescrit. Els filolcgs tradicional-
ment no s'atrevien a estudiar aquest 
mater ia l , sembla com si quedessin 
desil-lusionats davant d'aquests docu-
ments de carácter pragmát ic . Pero 
pensó que la similitud del procés a 

nivell filogenetic i a nivell ontogenetic 
és prou important per tal que els docu-
ments respectius mereixin tot el nostre 
respecte científic: «L'omniprésence des 
listes dans les origines romanes et dans 
la scripturalité en general s'explique 
par leur utilité extraordinaíre pour 
l 'administration, la coordination du 
travail et la juridiction. La liste est une 
technique communicative extrément 
utile parce qu'elle nous permet d'enre-
gistrer, d'accumuler, de recueillir et de 
sélectit.)nner une quantité d'informa-
tions contingentes qu'il serait impossi' 
ble de confier á la mémoire humaine. 
Ceci est dú au caraccére á la fois sop-
histiqué et simple de la liste» (24). 

Mes enllá de l'aspcctc quantitatiu 
hi ha for^a diferencia qualitativa entre 
una mera enumerac ió i una Uista. 
Aquesta diferencia no afecta només el 
medí, sino que comporta cambé canvis 
a nivell pragmátic, ja que l'enumeració 
és prototipica del món oral, mentre 
que la Ílista s'cscriu(25). Per eniendre 
les informacions enregistrades en una 
Ílista cal saber el seu context. Les llistes 
tan referencia a un coneixement parti
cular que sois és familiar a un grup 
petit de persones/amics. La seva funció 
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comunicativa és privada fins a tal punt 
que i'autor i el receptor son la mateixa 
persona. Si comparem I'enumeració 
amb la Uista trohem que a causa de la 
qualitac praj^matica d'aquesta última 
tenim ara la Ilibertat d'escollir certes 
dades i de llegír selectivament. 

Croniques del temps 

Pero les (listes formen solament 
una part deis Ilibres de familia. Hi ha 
t ípicament tota una altra part molt 
gran que és un text de debo. Aquí hi 
trobem la crónica del temps: els autors 
escriuen sobre esdeveniments de gue
rra, sobre les adquisicions técniques 
noves, per exempie sobre la construc-
ció deis ferrocarrils o sobre la carretera 
nova, pero també sobre les visites del 
bisbe i altres festes eclesiastiques. 

Amb cls canvis relacionáis amb 
Teconomia que teñen com a resultat la 
separació de la casa i de la feina, les 
informacions dins el Ilibre de familia 
van anar perdent valor. Les famílies 
van de ixar de guardar- los a casa. 
Alguns Ilibres de familia van anar a 
parar a arxius i biblioteques publiques. 
En el moment de llur publicactó els Ili
bres de familia sovint van quedar frag-
mentats. Els interessos deis arxivers 
—que donaven un cop d'ull a l'espai 

reduít dintre deis seus armaris- i els 
deis hereus -que temien que certes 
informacions prJvades d'aquesta mane
ra es fessin publiques-, fetén que tant 
els uns com els altres, amb motius ben 
diferents desitgessin la fragmencació 
deis manuscrits. A les biblioteques 
sovint s'arxiva sois la part narrativa, la 
crónica; les llistcs no s'hi troben. 

Es tipie que Túnic manuscrit ciim-
plec presentat aquí s'hagi guardat a casa 
fins avui dia. N o presentaré ara el 
manuscrit anonim del menestral barce-
loni Successos de Barcelona, pero pensó 
que aquest manuscrit ve d'un context 
semblant. Al mateix temps representa 
el genere de text del diari que continua 
amb la part narrativa del genere de text 
del Ilibre de familia. 

El genere de text no literari del Ili
bre de familia es va anar perdent al 
principi del nostre segle, o millor dit, 
va donar lloc a tres generes de text 
nous: les dades economiques es fíxen 
en Mistes estadis t iques de cara ais 
impostos i al dret alimentari; la part 
narra t iva acaba en forma de diari , 
genere de text li terari que permet 
d'incloure també les dades de tipus sub-
jectiu; i les dades personáis son regis-
trades oficialment: el registre jurídic 
modern manté el mateix nom de Ilibre 
de familia quasi per tot Europa (26). 

El niveil historie 

Passo al nivcU historie, és a dir, al 
nivel! de la historia de la Mengua cata
lana. Seré breu en aquest punt, perqué 
la genr aquí reunida probablement sap 
mes d'aixo que jo. Vull dir només que 
em vaig sorprendre mol t sobre la 
quantitat de material lingüístic que hi 
ha ais arxius de Catalunya pertanyent 
ais segles XVIII i XIX. I aixo, malgrat 
la situació jurídica oficial. Ja se sap 
que la realitat i la jurisdiccíó son dues 
coses ben diferents, pero en époques 
passades aquesta diferencia va ser 
encara mes gran. Estic d'acord amb la 
historiadora de Perpinya Nuria Sales 
quan diu: «Decadencia literaria no és 
pas necessariament decadencia lin-
güistica»(27). 

Sense adonar-se de la seva limíta-
ció a la literatura, aquesta classificació 
era estesa a la historia de la llengua en 
genera l . Es tud ian t els d o c u m e n t s 
no ta r í a i s d u r a n t el pe r íode de la 
Hecadéncia, Sebastia Solé va reclamar 
el 1982 una revisió de l'etiqueta: 

«1 és que cal revisar de dalt a baix 
els prejudicis que arrosseguem sobre la 
"decadencia" de la llengua catalana 
durant l'edat moderna, especialment 
durant el segle XVIII. De primer per
qué sol passar que qualifiquem luia 
época de decadent només perqué no 
la coneixem prou bé. I segonament 
perqué la decadencia, o potser mes 
aviat marginado de la nostra llengua, 
fou molt mes profunda al segle XIX 
que no pas al XVIII: jus tament en 
plena Renaixen^a literaria fou quan la 
llengua catalana, per pressions exter
nes al país, abandonava rápidament 
posicions en qué semblava inexpugna
ble fins aleshores, especialment en el 
camp deis documents escrits no litera-
ris»(28). 

Si posem I'accent sobre els escrits 
no literaris trobem que n'augmenta la 
quant i ta t paraMelament al nombre 
creixent deis alfabecitzats. Al segle 
XVIII el canvi de l'estructura d'una 
prodúcelo aucosuficient cap a una pro
dúcelo de cara al mercat demanava 
uns coneixements de llegir i escriure 
cada vegada mes profunds. Pero hem 
de pensar que hi havia t radic ions 
d'escriure ben diferents, unes valides 
per ais generes de text literaris i els 
textos cuites en general, i unes altres 
per a escrits nti literaris. 
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El nivell universal 

Aques t úlctm punt ens porta a 
unes consideracions fináis a! nivell uni
versal, Pariem sobre les cradicions 
d'escriure europees. Vull caractericzar 
la tradició d'escriure documentada en 
e!s Uibres de familia catalans en els tros 
aspectes següents. Primer: ja coneixem 
les llistes que tant a nivell filogenétic 
com a nivell ontogenétic representen 
el primer pas en el camí de Toral cap a 
rescrit(29). 

Segon: Sovinr la manera d'escriure 
ens recorda la forma antiga europea de 
la scriptio conünua. Amb aquest con-
cepte es defineix el fet que cada línia 
del text contingui Uetres des del princi-
pi firis a la fi sense cap separació entre 
elles, sigui un espai en blanc o algún 
tipus de puntuació(30). Aquesta figura 
textual fa que calgui Uegir en veu alta i 
sense pressa per entendre el seu contin-
gut. De mica en mica es van elaborar 
diferents solucions per superar aqüestes 
dificultáis (amb guíons, etc.), col-loca-
des sovint fora del text, per exemple al 
principi de cada línia, pero sense que 
s'aconseguís cap sistema d'ús general. 
El sistema d'inlerpuncta en l'imperi 
roma, per exemple, el feien ser\'ir sola-
ment els picapedrers, pero el món rela-
tivament petit deis Uüerati no utilitzava 
sistemáticament punts incermedis. En 
Palta edat mitjana, amb la demanda 
cada dia mes gran de copies (manus-
crits, és ciar), el sistema de spatia, que 
consistía a deixar espais en blanc entre 
les Uetres pertanyents a diferents enti-
tats, es va estendre rápidament per tot 
Europa. Venia d'escrivanies angle-
ses(3I). La nova figura textual va per-
metre per primera vegada comparar 
detalladament l'original amb les copies 
i afavorí l'establiment de la funció del 
corrector en les escrivanies europees. 
Tots aquests canvis están Iligats amb la 
formació del món cuite fora deis nuclis 
monástics, la fundació de les primeres 
universitats i les necessitats noves deis 
lectors escolastics{32). 

En els segles següents la presenta-
ció deis textos cuites es va anar eíabo-
ran t cada vegada mes, mi l lo ran t 
d'aquesta manera les condicions per a 
la recepció muda moderna. De la ,saíp-
tio continua, la tradició d'escriure es 
desenvolupa cap a la scriptio soluta o 
scriptio discontinua que coneixem avuí. 
A nivell deis textos populars també té 

lloc aquest desenvolupament , pero 
amb un altre ritme. 

Duran t segles les t rad ic ions 
d'escriure per a generes de text cuites i 
per a generes de text populars van 
seguir models diferents. A Franca i a 
Cata lunya, per exemple, encara es 
poden trobar en els textos populars deis 
segles XVIII i XIX diferents formes que 
osciMen entre scriptio continua \ scriptio 
discontinua. 

La manera d'escriure de tots tres 
autors representa alguns fenómens 
d'aquest pas intermedi. De cara a la 
segmentació textual es pot observar 
que no fan servir el punt final ni les 
comes. Marquen el seu text sois a 
nivell macro, posant-bi paragrafs al 
costat (com Sebastiá Casanovas) o 
posant l'any en posició centrada (com 
bo fa en Joao Seriñana). Sembla que 
tractin tot el seu text com una llista 
immensa, enumerant-la de forma suc-
cessiva. 

Tercer: També a nivell lingüístic 
intrínsec trobem fenómens tiples dVm 
pas intermedi, a mig camí entre l'oral i 
l'escrit. Les tecniques usades per Sebas
tiá Casanovas es poden comparar 
sovint amb tecniques documentades en 
textos cuites del temps, quan es van 
comentar a formar les llengües románi-
ques. En aquell moment, les tradicions 

d'escriure no estaven establertes per a 
les noves llengües, que comen^aven a 
expulsar el üatí de la seva posició supe' 
rior dintre de la diglóssia establerta. 
Intentant escriure el mes ciar possible, 
els autors cauen sovint en l'error i fan 
servir formes hipercorrectives, formes 
d 'una l i teral i tat for9ada:'<L'auteurs 
franjáis du 13e siecle ont-ils une telle 
conscience du fonctionnement de la 
littéralité au point de faire un usage 
constant et extrémement abondant des 
conjonctions: une hypercorrection de 
la littéralité>-{33). 

En el text de Sebastiá Casanovas 
és també tipie l'ús exuberant de con-
juncions i l'intent d'integrar moltíssi-
mes frases en una sola, amb el perill de 
deixar l'estructura de la frase inacaba
da: «Cadant la mata a Resello ab mon 
para y com be dit que hi abia pena de 
la vida que ningu posquia venir de alia 
no ohstant son para dit jeronim Canut 
li anbia cartas perqué vinges confiant lo 
dit Canut de las moltas amistats que ell 
tenia y de ex modo ella toma pero hage 
von goig de tomar fugir y molt d'ema-
gat perqué es ccrt que si la agescn pescu-
da agafar li aurian fets malts jocbs» 
(Casanovas, cap. 12, § 9). 

Un altre fenomen degut a la lite
ralitat forjada en la manera d'escriure 
de Sebastiá Casanovas és Pus hipertro-
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La tradició del genere de 
text del üibre de fíonüia 

Italia (mercaders florentins): 
libri di famiglia (ricordi, 

ricordanza) 

Franca (Paris: menestrals; 
provincia: notables): 
larre de raison (livre de 

famille) 
Catalunya (Barcelona: 
menestrals; Empordá: 

pagesos): 
üibre de familia (llibre de 

memoria) 

El genere de text del llibre 
de familia esdivideix en 

tres generes de text 
diferents: 

— el registre jurídic del mateix nom 
- llistes vinícoles amb 

valor estadístic i de cara ais impostos 
—genere licerari del diari 

fie de les formes dcíctiques. La déíxi és 
un tema cssencial quan es tracta de 
transformar expressions d'ús oral adap-
tant-les a les necessitats de la llengua 
escrita. En aquest esfor^ transformatiu 
es reñecteixen les dificultats de can-
viar expressions deíctiques per altres de 
tipus definitori. La tasca de l'auttir 
consisteix a crear una situació textual, 
un espai textual, dintre del qual es pot 
moure com si fos una situació real. L'ús 
rcpetitiu d'cxpressions com per exem-
pie «el sobra dit» infla el text en gran 
mesura i irrita el lector: 

«Quant los sobra dits mon para y 
mará y la mia germana foren en lo dit 
Rosello com he dit en lo sobra dit capí
tol mon abi dit Jeronim Canut me va 
mantenir en sa casa y sempra ma ba fer 
estudiar y a ells dits mos abis puch esti
mar si gota se de lletra» (Casanovas, 
cap. 13, §1) . 

«Axis com he dit los dits mon para 
y mará estigeren en lo dit Rosallo ab la 
mia jermana y un altra minyo que hi 
tingueren al qual despres mori asi de la 

pigota y habitaren alli fins lo any mil 
cet sents vint y tres(34), que llavors dit 
any 1723, hi age un perdo general y lla
vors tots los que en dit Rosallo eran de 
esta térra tots tornaren» (Casanovas, 
cap. 12, §12) . 

Tradició viva i text popular 

Per entendre'ns bé, totes aqüestes 
es t ra tégies l ingüís t iqucs no s 'han 
d'interpretar com deficiéncies subjecti-
ves de l'autor, sino sobretot com a pos-
sibles formes que seguien una tradició 
d'escriure viva d'aquell tcmps i que és 
valida per ais tex tos creats com a 
exemplars d'un cert genere de text, el 
genere de text popular del llibre de 
familia. Es ciar, si els autors deis Ilibres 
de familia haguessin tingut l'oportuni-
tat d'anar mes tcmps a l'escola o de 
rebre en un altre lloc una instrucció 
mes profunda, haurien sigut capaí^os 
d'escriure d'una altra manera, pero el 
fet que historicament aquesta formació 
limitada de la gent -deis hereus, per 

exemple- es valores com a suficient, 
vol dir que la producció literaria en 
aquest genere de text no demanava 
altres coneixements. 

Hi ha tota una serie d'altres feno-
mens que son tipies d'aquesta literalitat 
forgada: pensó, per exemple, en l'ús del 
«que» com a senyai de la continuVtat 
de la frase a nivell principal {lopic con-
tinuhy) on en l'ús hipertrofie deis pro-
noms personáis. Per acabar vull subrat-
llar la dissimultaneítat de les tradieions 
d'escriure europees. Durant segles hi va 
haver diferents tradieions d'escriure per 
ais textos cuites i per aís textos popu-
lars. Només amb la generalització de 
l'ensenyament ohligatori i amb la nor-
malitsació del cátala al principi del 
nostre segle es feia neeessária una deci-
sió definitiva. El model d'una escriptu-
ra entenedora, poligráfica, es va acabar 
al segle XX; ara quan s'escriu eal apli
car la norma ortográfica, única. 

Konstanze Jungbluth és filóloga, 
doctorada per la Universicat de Tubinf^a. 
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